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are actually carried out by actors, but they are not regulated or insufficiently

KEYWORDS regulated by law. Thus, today the procedures for cross-border recognition of
electronic trust services, digital signatures certificates and electronic trust services are not regulated. It
legal model, is social relations that arise during these procedures and processes that are
digital signatures, subject to legal regulation, first of all, in the legislation of Ukraine.

cross-border mode. Taking into account the aforementioned objective of this article, there is a

scientific analysis of the social relations existing in Ukraine in the field of
digital signatures and electronic trust services, the development of proposals
for the creation of a modern model of legal regulation of the operation of this
sphere in a cross-border mode.

The development of legislation and the introduction of the proposed new
model of public relations will enable the application of modern rules of law
for the recognition of foreign digital signature certificates and electronic trust
services in a cross-border mode..
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Beryn. OcHOBOXO Tmporpecy JIOACTBA € TIporpec i Oe3lmepepBHICTE EKOHOMIYHOro i
comiasibHOro po3BUTKY. Cy4acHi CyCHiIbHI BiIHOCMHM HEBiZI’€MHO NOB’si3aHi 3 BUKOPHCTaHHIM
iHpopMarlii Ta 0a3yrOThCs Ha HAI3BUYAHHO MIMPOKOMY BHKOPHCTaHHI iH(GOPMAIIfHO-KOMYHIKaAlIHHAX
TEXHOJIOT'1H, 30KpeMa TeXHOJIOTii [HTepHeTy pedeid, eIeKTpOHHOI KOMeplii, eIeKTPOHHOr0 OaHKIHTY,
EJIEKTPOHHOIO JOKYMEHTO00Iry Tomo. 3a3Ha4yeHi BIIHOCHMHM IOAUIAIOTBCS Ha Oarato cdep, sKi
PETYyJIOI0ThCA MpaBOM abo MiAraloTh TaKOMy perymoBaHHIO. OIHI€IO 3 Takux cdep € CyCHibHi
BiTHOCHMHU, III0 BHHUKAKOTH IIiJi Yac IHQOpPMAMIHHUX TPOIECIB CTBOPEHHS, BUKOPHUCTAHHS,
POBIIOBCIO/DKEHHSI 1 CIIOKMBAaHHS EJIEKTPOHHMX JOBIPYMX TOCHYr Ta NIU(PPOBUX MIiAMUCIB Yy
TPaHCKOPAOHHOMY PEKUMI.

[IpaBoBinHOCMHM B cdepi €NeKTPOHHUX JOBIpYMX MOCIYr Ta LUPPOBOro MigIHCY
PETYJIIOI0ThCS HOPMaMU MIKHAPOAHOTO Ta HAI[lOHAJIHUX 3aKOHOAABCTB, sIKi 3a0€3Me4YyIOTh B LLJIOMY
LIMPOKUH CIEKTp IOPUAMYHHUX NpaB Ta OOOB'SI3KIB CyO'ekTiB mpaBoBimHOcHH. OpaHakK, icHye Oararto
HaNPSAMKIB [IPaBOBITHOCHH, SIKi (PAaKTHUHO 3IIMCHIOIOTHCS Cy0’ €KTaMH, ajie BOHU HEBPEryJiboBaHi ado
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HEIOCTaTHBbO BperyjibOBaHI HOpMamu MpaBa. Tak, Ha CHOTOJHI HEBPErYIbOBAHHMH € TPOLEIYPH
TPaHCKOPAOHHOTO BU3HAHHS CepTH(]IKATIB HUPPOBHUX MIAMUCIB Ta ENEKTPOHHUX IOBIPYMX MOCIHYT.
CamMe cycniibHI BIJHOCHMHH, IO BUHHMKAIOTh IiJ] Yac [UX MPOIEAYyp Ta MPOIECIB, IMiUIAraloTh
MIPaBOBOMY PETYJIIOBaHHIO, IIEPII 32 BCE, Y 3aKOHONABCTBI YKpaiHH.

3Bakarouu Ha BHIIE 3a3HAYE€HE METOIO JaHOI CTaTTi € HAYKOBHH aHalli3 CyCHITbHUX BiJHOCHH,
mo ckianucs B YKpaiHi B cdepi BUKOpHUCTAHHS HUGPOBUX TMiMNHCIB Ta EIEKTPOHHUX IOBIPUYMX
MOCIYTr, PO3pOOKa TMPOIO3MINM MO0 CTBOPEHHS Cy4acHOI MOJEII IMPAaBOBOIO PETYIIOBaHHS
(GYyHKIIOHYBaHHS AaHOI cpepr y TPaHCKOPIOHHOMY PEKUMI.

Bukiaang ocHoBHoro marepiany. HaykoBi JocCHipkeHHS 3a JTaHMM HAampsIMKOM € JOCHUTh
OOMEXEHUMH 1 B TIEpEBaXKHi OUIBIIOCTI CTOCYIOTHCS PO3POOKH Ta 3allpOBaKEHHS TEXHIYHUX abo
TEXHIYHO-IOPUJIMYHUX HOPM pPETYIIOBAaHHS OKPEMHUX JIOKILHUX mpobneM. Hartomicte mpoGiiema
MPaBOBOT'0 BU3HAHHS IHO3EMHUX cepTU(iKaTIB MHU(PPOBUX MIAMUCIB Ta EIEKTPOHHUX JIOBIPUUX MOCITYT
B YKpaiHU KOMILJIEKCHO HE JIOCHIKYBaIach.

Ha cporonni cBiToBa 3araibpHa collialibHa MOJIeNb cepu Mu(POBOTo MiINHCY Ta eNEeKTPOHHUX
JIOBIpYMX MOCIYT (DYHKI[IOHYE OJHOYACHO HA JIBOX PIBHSIX: MDKHAPOIHOMY Ta HarlioHadpHOMY[1]. Ha
MDKHapoJIHOMYy PiBHI TpaBoBa peryisiis 3ailicHioeThess Tumosumu 3axoHamu FOHCITPAJL. Ha
HaI[IOHAJILHOMY PIBHI peryssilisi 3a0e3ledyeThCsl 3aKOHOAABCTBOM, SIKE CTBOPIOBAJIOCS HA OCHOBI
MDKHApOIHWX THIOBHX 3aKOHOJABYMX AaKTIB 3 YypaxyBaHHSIM OCOONHMBOCTEH HaIliOHAJIBHUX
topucaukiiid. Tak, cy0’eKTH CycHIBHUX BiJHOCHH CTBOPIOIOTH IU(POBI MiJMUCKH i BHKOPUCTOBYIOTh
iX JUIs yKIAQJaHHS YToJ, OTPUMAaHHS EIEKTPOHHHX CEPBICIB 1 €JIEKTPOHHHX JOBIpUYMX mochyr. s
3a0e3MevyeHHs] TPOLENyp Ta MpPOIECiB TPAHCKOPJAOHHOTO BH3HAHHS CYO’€KTH, SIK KOPUCTyBadi
cepTu(dikaTiB iHO3eMHUX IHMQPOBUX MJMHUCIB Ta EIEKTPOHHUX JIOBIPYMX TIOCIYT, 3aCTOCOBYIOThH
MeXaHI3MH BHKOPUCTAHHS 1HO3€MHUX HU(PPOBHX MIJIMHUCIB Ta ENEKTPOHHUX JOBIpYMX IOCTYT Ha
TIPUHITATIAX: «32 YMOBH 3TOIM CTOPIH», BU3HAHHS 32 MDKIEP)KaBHUMHU yrojaMu abo MiKAepKaBHUMH
CIeriajli30BaHUMHU aKTaMU.

OCHOBHOIO TIPOOJIEMOI0 TaKOi COILiaJbHOI MOJENI € BIACYTHICTh HOBIpH 10 iH(OpMAIliiHO-
KOMYHIKaIIfHUX TEXHOJOTIH B3araji, i 30KpeMa, B YacTHHI 3MIHCHEHHS CYCITUTbHUX BIIHOCHH i3
3aCTOCYBAHHSAM TEXHOJIOTIM HU(pPOBOro miamnucy. Y OUIBIIOCTI BHIAAKIB TPOMAISHH HE MOXYTh
BUKOPHCTATH CBOI ITA(MPOBI MiAMKICH IJIs1 OTPUMAHHS €JIEKTPOHHUX TOCTYT B 1HIMIN IepKaBi, OCKUILKH
HaI[lOHAJIbHI CHCTEMH LM(PPOBOro MIANKCY 1HO3eMHI cepTH(hIKaTH HE BU3HAIOTh. Lle mpu3BoauTh 10
TOTO0, M0 Cy0’eKTH chepr eNeKTPOHHUX JOBIPYMX MOCIYT HE MAIOTh MOXKIIMBOCTI O3HaHOMHTHCS 200
repeBipuTH iH(OpPMAIIiIo, sIKa MICTUTBCI B iHO3eMHUX cepTHdikaTax nmudpoBux miamucie. Kpim Toro,
BIJICYTHICTh 3araJIbHOi YHOPMOBAHOI CHCTEMH TPAHCKOPJOHHOTO BUKOPUCTAHHS MU(PPOBHUX MiAMHUCIB
Ta CYTT€BI BIAMIHHOCTI PI3HUX IOPUCIHKIIIN yCKIAIHIOIOTh BUKOPUCTAHHS iX Y SKOCTi JI0Ka3iB B X0/l
CYZOBOI'0 PO3IVISAY B IHIIMX JA€pXKaBaX, OCKUIBKMA caMe HalliOHAJIbHE 3aKOHOJABCTBO BU3HAYAE YMOBHU
HaJaHHS IOPUANYHOI CHIIM EJIEKTPOHHUM AOBIpYMM IHociyraM. TakoX CyTTEBO YCKJIAAHEHA KOPENLis
MDX HalllOHAILHUMH HOPMaMH, SIKi BA3HAYAIOTh OCHOBHI TOJOXKEHHS Ta NeiHiliil y gaHii cdepi.

B minomy BimCyTHICTH 3araibHOi OCHOBH st O€3MEYHOI eNeKTPOHHOI B3aeMOmii MiK
MiAPUEMCTBAMHU, I'POMAIsIHAMH Ta JEPKaBHUMH OpPraHaMH BUKJIMKA€ HEAOBIPY IO AEpKaBHUX 1
MPUBATHUX ENEKTPOHHUX MOBIPYHX IOCIYT, €NEKTPOHHOTO Oi3HEeCy Ta eNeKTPOHHOI TOPTiBIi, THM
CaMHUM CYTT€BO 3MEHITYIOUYH 1X e)EeKTUBHICTh Ta TOIHT.

B Vkpaini cTtBopeHa i (YHKIIOHye aBTOHOMHA, BEPTHUKaJbHO IHTErpOBaHAa CHCTEMa
MPABOBITHOCHH, IIO PEryJO€ CYCIUTbHI BITHOCHHH, SKi BHHHKAIOTh MK (I3WYHUM, FOPUANIYHHUMH
oco0aMM Ta AEP’KaBOIO IIiJ Yac CTBOPEHHS, OTPMMAaHHS, BUKOPHUCTaHHS, 30€piraHHA Ta 3HHUILEHHS
nu(POBUX MIANKUCIB Ta €NEKTPOHHUX NOBipuMX nociyr. CycniibHI BITHOCHMHHU B raily3i BITYM3HSHOI
1HGPACTPYKTYPH BIIKPUTOTO KIIFOYA MAKOTh YITKY i€papXiuHy MPaBOBY CTPYKTYPY, Ha BEPIIHHI SKOi
croith 3akoH Ykpainu «IIpo enexkTpoHHI moBip4i mociyru». 3aKoH BH3HAa4Ya€e CyO’€KTH, AKi MarOTh
mpaBa Ta 000B’sI3KHU B JaHii cepi, sIKi 3aKPITUTIOIOTHCS HU3KOI0 HOPMaTUBHO-TIPABOBUX aKTiB, a caMe:
noctanoBamu Kabinery MiHicTpiB YKpaiHu, BiTOMYMMH HaKa3aMH Ta po3MOpsKeHHAMHU. Ha ocHOBI
HOPMAaTHUBHO-TIPAaBOBHX aKTiB cTBOpeHO LleHTpanbHuii 3acBiquyBanbHuii opran MiHicTepcTBa FOCTULIT
VYxpainu, 24 AxpeauToBaHi Ta 8§ 3apeecTpOBaHHUX JEP)KaBHUX Ta NMPUBATHUX LEHTPIB cepTHdikaiii
KJII04iB, 3acBiquyBaibHUIA Ta AKpeauToBanuid neHTpu HanionansHoro Oanky Ykpainu. Ilonax m’stu
MUIBHOHIB (I3WYHMX Ta IOPMAMYHHX OCI0 TiI 4Yac B3a€EMOBIIHOCHMH BHKOPHUCTOBYIOTH HIH(pOBI
MiANNACH B CHCTEMax EIEKTPOHHOrO JOKYMEHTO00Iry, (iHaHCOBiH, rocnoAapchKii Ta iHIMIMX BUAAX
nismmeHOCTI [2]. B TO# ke 4ac, BUKOPUCTaHHS 1HO3EMHHX AOBIPYMX IOCITYT Ta BU3HAHHS 1HO3EMHHX
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cepTru(ikaTiB TUPPOBUX MIANUCIB B YKpaiHi peanizyeThcsl BUKIIOYHO B KOMEpIiKHiH cdepi 3a 3rom010
1 Ha yMOBax CTOpiH, YYaCHHMKIB KoMepuiiHUX yrof. [IpaBoBe perymtoBaHHs BiIHOCHH TOB’S3aHUX i3
BHU3HAHHIM B YKpaiHi iHO3eMHHX IHU(POBUX cepTHU(IKATIB Ta HUPPOBHUX NOBIPUMX MOCITYT Hapasi
3aKOHO/IABCTBOM PEryJIIOETHCS GOPMaIbHO.

3a ananoriero Moneni OSI (EMBBC) nirouy npaBoBy MOAENb pery;IlOBaHHsI CYCIUTBHUX BiTHOCHH
B cepi udpoBoro miAMMCy Ta eNEKTPOHHUX JOBIPUMX MOCTYT MOKIMBO MOAUTUTH Ha TPH PiBHI.

[lepmuii piBeHb AaHOI MPaBOBOI MOEi 3a0e3leuye B3aEMOAII0 MK MiANMHCyBaYyaMH -
(GI3MYHUMHU Ta IOPUANYHUME OCOOaMU TiJl Yac BUKOPUCTAHHS U(POBUX MiJNHCIB Ta ENEKTPOHHUX
JOBipunx nocnyr. Ha mpoMy piBHI BCTAaHOBIIOIOTHCS X TpaBa Ta 000B’S3KH.

Hpyruii piBeHb MOJeNi NpPU3HAYEHWH [N TPABOBOTO  PEryliOBaHHS  JTisUTBHOCTI
MOCTaYaIbHUKIB TOCTYT NU(POBOTO MiIHCY Ta EIEKTPOHHHUX JIOBIPYUX MOCIYT.

Tperiii piBeHb Mozeli 3a0e3MMeuye MPaBOBY PEryJSIiio JisUTBHOCTI OPTraHiB Jiep>KaBHOI BIIaIH
ta HamionansHoro 6anky Ykpainu B cdepi nudpoBoro miAmucy Ta eIeKTPOHHHUX JOBIPYUAX TOCIYT.
[IpaBoBy perymsmito 3xaificHroe MiHicTepcTBO IocTtumii YkpaiHu, a TexHiuHy [lepkaBHa ciyx0a
CIeIiaabHOro 3B 3Ky Ta 3axucTy iHdopMmarltii Ykpainu (Puc 1).

Cy6 €KTU NpPaBoOBIAHOCKH B cdepi Cy6'ekTn NpaBoBiAHOCUH B cdepi
: umndpposoro nianucy umMdpoBOro nianucy
; Ta eNeKTPOHHUX AO0BIpYMX Nocnyr Ta eneKTPOHHUX AOBIPYUX NOCHyr
| topucamKkuii YkpaiHun topUCAVKLT IHO3eMHOI KpaiHu
i
i U30o
LleHTpanbHui
3acBigvyBanbHUiA opraH T ) .
:(> X Cy6'eKkTV MpaBOBIAHOCKH B cchepi
umndpposoro nignucy
PN S Ta eneKTPOHHUX JOBIpYUX NOCHyr
: Mposaiinepu IOPUCAMKLIT IHO3EMHOT KpaiHu
nocTayanbHuKis nocayr
undposoro
nianucy X
Ta eNeKTPOHHUX A0BIPYMUX NOCAYT.

| Cy6'eKTV NPaBOBIAHOCUH B cdepi
umdpoBoro nianucy
| Ta eneKkTPOHHMX AOBIpYMX Nocnyr
| IOPUCAVKLT IHO3eMHOI KpaiHu

KopuctyBaui

DizginyHi Ta ropuaNYHI ocobu

—> X

v

KOPAOH

Puc 1. Jlitoua modenv cycninorux 8iOHOCUH

Ha croroani pyHKITIOHYI0Ya MOZIENH CYCIITFHUX BiTHOCHH HE BUPINIYE BaXKIMBI MPOOIEMH:

BIZICYyTHOCTI €IMHOTO MPABOBOTO PETYITIOBAHHS MOPSAIKIB Ta MPOLEAYP TPAHCKOPAOHHOT'O
BHU3HAHHA IHO3EMHHX CepTH(IKaTIB MUGPOBUX MiAMHICIB Ta EIEKTPOHHUX JOBIPYHMX TMOCTYT, a TAaKOXK
€IMHOTO TIJIOCAPil0 IPaBOBUX HOPM Ta NeiHIIii B ramy3i U poBOro MiANMKUCY Pi3HUX FOPUCIAUKIIIH;

HEMOYKJIMBOCTI MTPAKTHYHOT'O 3aCTOCYBAHHS TOKTPUHAIBHOTO TyMaueHHsI MiDKHAPOIHOTO IIpaBa B
ramy3i nu)poBOro MiNIKCY CTOCOBHO BU3HAHHS €EKTPOHHUX JOBIPYMX TOCTYT TUTHKH 32 YMOBH y4acTi
TPEThOi CTOPOHM, SIKa HaJla€ eIEKTPOHHI JOBipdi Tocayru abo 31iiicHIoe iX Beprdikalriro;

3aCTOCYBaHHS OHOYACHO IBOX DIBHIB JOBIpH BWU3HAHHS IHO3EMHUX CepTHU(]IKATIB IHU(PPOBUX
MTIMKCIB Ta eIEKTPOHHHUX JOBIPYMX MOCTYT: 32 MPUHIIMIIOM «3TO/IM CTOPiH» Ta 32 YMOBH iX Bepudikarii
TPETHOIO CTOPOHHIO, SIK HE3AISKHOT'0 CY0'€KTY ITPaBOBITHOCHH Y C(pepl umbpmsoro HiANHCY;

CIPSIMOBAHOCT] 3aKOHOAABCTBA YKpAaiHM B HANpPsIMKY iHTerpauii BUKJIIOYHO B 3aKOHOJAaBYE
nose €pporneiicbkoro Coro3y Ta IrHOpYBaHHS PEryJISTOPHOTO HAOIMKEHHS /0 3aKOHOJABCTB IHIINX
Kpaiu cBity [3];

HEBU3HAYEHOCT1 IOPUINYHOI BIATOBIJAIEHOCTI 32 TOPYIIEHHS TMpaB i 00OB’SI3KIB CYy0 €KTIB,
BU3HaYeHUX 3akoHoM Ykpainu «IIpo exekTpoHHi 1oBipui mocimyru»[4].

Hiroua TpupiBHEBA MpaBOBa MOJENb PETYIIOBAHHS CYCHUIBHUX BiIHOCHH B cdepi uudpoBoro
MiANMCY Ha CBOTOAHI HE 3a0e3rnedye B IMOBHOMY 0OCS31 NPaBOBIIHOCMHH MK TIpOMasHaMH,
IOPUIMYHUMH 0CO0aMHU, OpraHaMH Jep>KaBHOI BJIAJM, 1HO3EMHUMH cy0’exktamu mpaBa. DakTHUHO
CKJIAJIMCSl MEPEAyMOBH CTBOPEHHsI HOBOI YHIKaJbHOI MOJENi HMPaBOBOTO Ta TEXHIYHO-IOPUAMYHOTO
pEryJIIOBaHHS BITUYM3HAHOI 1HQPACTPYKTYpH BIAKPHTOrO Kiroya [5], sika He TUIBKH YCYHE HENOIIKH
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ane ¥ 3a0e3meynTh WIBMAKY Ta HAJIHY MOPOLEAYPY BHU3HAHHS HALIOHANBHUX Ta 1HO3EMHHUX
ENIEKTPOHHUX JOBIPYHMX IMOCIYT Y TPAHCKOPIOHHOMY PEXHMI.

3 ypaxyBaHHSIM 3a3Ha4€HOrO BHUILE Jil09y MPaBOBY MOJIENb JOLIBHO pedopMyBaTH Ha TepIIOMY,
JPYroMy Ta TPETbOMY PiBHI, 8 TAKOXK IONOBHUTH OKPEMUM YETBEPTHUM PiBHEM Ta BBECTH B 3aKOHOJABCTBO
HOBI HOpMH, Jie(iHilii Ta cy0’€KTH, TOOTO 3aCTOCYBATH OUTBII Cy4acHY IMPABOBY MOJIEb.

Tak, cycmijbHI B3a€MOBIIHOCHHH, II0 BUHUKAIOTH MK Cy0’€KTaMH MEpIIOro PiBHS MOENi
NOTPeOYIOTh JIOMOBHEHHS IMIIEpaTUBHHUMH HOpPMaMH MaTepiallbHOrO TIpaBa, fAKi O HOCHIH
3a0XOYYBAJIBHUN XapakTep, a caMe BCTAaHOBJIIOBAJHM 3arajbHOO0OB’S3KOBI (OpPMHU  IOPHIUIHOL
BIJINIOB1IaJIbHOCTI 32 MOPYIICHHS I'POMaJITHAMH Ta IOPUIUYHUMH 0c00aMHu 3000B’s3aHb BCTAHOBJICHUX
3akoHOM Ykpainu «[Ipo eneKTpoHHi JOBipUi MOCTYTH».

B3aeMOBiTHOCHHHM, M0 BHHUKAIOTH MDK CYO €KTaMH JPYroro piBHS MOJETi TaKoX
MOTPEeOYIOTh YPETYJIIOBaHHS B YaCTHHI JIOIOBHEHHS HOPM IOPUIMYHOI BiIMOBIJANLHOCTI 3a
MOPYIIEHHS MpaB Ta 000B’s3KiB KBai(hiKOBaHWX HA/IaBadiB eJIEKTPOHHHX JOBIPUUX MTOCIYT.

Tperili piBeHb Mopeni NMOBHWHEH 3a0e3MeuyBaTH IPABOBY PETYISIIIO AisUIBHOCTI OpraHiB
nepkaBHOI Biamu B cepi mudpoBoro manmucy Ta NUGPOBUX JOBIPYMX MOCTYT, B YaCTHHI
3a0e3ledyeHHs] JepKaBHUX CIYyKOOBI[IB Ta TOCAJOBUX OCIO MICIIEBOrO CaMOBPSAyBaHHS
CNEeKTPOHHUMH aTprOyTaMH TMOBHOBAXXEHBb IO MOcaji - KBaNi(iKOBaHUMH HU(POBUMH ITiIHCAMH
3arajibHOZIEPKABHOT'O 3pa3Ka.

Hoguii, yeTBepTHii piBEHb MOJIEIi Ma€ 32 METY CTBOPHUTHU MPABOBI YMOBH B3a€MOJIII Ta IOBipH
MK cy0’ektamu cdepu UGPOBOro MIANUCY Ta EISKTPOHHHMX JOBIPYMX IIOCAYr HE TLIBKM B
HaI[lOHAJIbHOMY IPABOBOMY IIOJIi, ajie i 3 BIAMOBIAHUMHU Cy0’€KTaMH 1HO3EMHHX FOPUCAMKIIIHN, TOOTO,
Yy TPaHCKOPJOHHOMY pekuMi. FOpuaudHi MeXxaHi3MH 4€TBEPTOrO PiBHS MOJENI OBHHHI 3a0€3MeYUTH
HaJIHI Mpoleaypyd BU3HAHHS 1HO3EMHHUX HU(POBHX IMIINHUCIB Ta JOBIPYMX IOCIYTr, BU3HAHHS a0o0
MIATBEPPKEHHS  JIOCTOBIPHOCTI mpoueayp iAeHTH]iIKaIlil MianucyBadiB/HagaBav4iB 1U(POBOro
MIAINCY, CTaTH IIPABOBUM 1 TEXHIYHHM IIITIO30M B MEXKax YKpaiHH, a TAaKOX MK IOPHCIUKIIISIMHU Ta
TEXHOJIOTISIMH PI3HUX KpaiH Ta YKpaiHCHBKUM 3aKOHOAABCTBOM (Puc 2).

Cy6 €KTU NPaBoOBiAHOCKH B cdepi Cy6 €KTW NpaBoOBIAHOCUH B cdepi
1 umdpposoro nignucy 1 undpoBoro nignucy
| Ta eneKkTPOHHMX AOBIPYMX MOCIYT | Ta eneKTPOHHNX AOBIPHYMX MOCHYF
l topucamKkuii Ykpaiim l topUCAUKLIT iHO3eMHOT KpaiHu
i i

L30

LeHTpanbHui
3acBiayyBanbHUii opraH

'
'
'
i

AHCKOPAOHHUNA
! LeHTp & Cy6 €KTV NpaBoOBIAHOCUH B cdepi

Mposangepw [epxashuia 1 uvncpposoro niagnmey
UMPOBUI AOBIPUUI LIEHTP. ‘ Ta eNeKTPOHHUX F\OBIp"II/IX nocnyr
OpPUCANKLT IHO3eMHOT KpaiHu

nocTayanbHUKis nocayr
undposoro

nianucy

Ta e/1eKTPOHHMNX AOBIPYNX NOCAYT.

KopuctyBaui —

| Cy6'exTV NpaBoOBIAHOCUH B cepi
1 umdpoBoro nignmcy
| Ta eneKTPOHHMX AOBIpYMX NOCHyr
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, v | OpUCANKLIT iHO3eMHOT KpaiHu

DisinyHi Ta opUANYHI ocobn

KOPAOH

Puc.2 Cyuacna moodenw cycninbHux 6i0HOCUH

3ale3neyeHHss HaAiliHOI B3aemoaii cy0’e€kTiB mociayr HU(POBOro MHiANUCY HE TUIBKH B
HaI[ilOHAJTPbHOMY TIPAaBOBOMY TIONi, ayie W 3 Cy0’€KTaMu IHO3EMHHX FOPHCIUKIINA, TOOTO, B
TPAaHCKOPJIOHHOMY DPEXHMi JOLUIBHO 3MIMCHIOBaTH MUISIXOM CTBOPEHHS Jep)KaBHOTrO IH(poBOro
JoBipyoro neHtpy. JepxaBHuil unpoBUil AOBIpUMH LEHTP Mae KOOPAWHYBATH AisUIbHICTH OpraHiB
Jep>KaBHOI BNIaiv, HaJaBadiB JOBIPYMX IOCIYr Ta KOPHUCTYBayiB AOBIPYMX IOCIYr B HANPAMKY
TPaHCKOPAOHHOI B3a€MOAii MiX 3aKOpAOHHMMHU KOPHCTYBauaMH Ta HaJaBadyaMH JIOBIpYUX ITOCIYT
moa0 3a0e3ledyeHHs] NPaBOBUX MEXaHI3MIB BU3HAHHSA 1HO3eMHUX HH(MPOBUX cepTHdIKaTiB, came
3a0e3nevuyBaTH HaJliifHI mpouenypu Bepudikalii Ta BHCTYNATH TPETHOIO JIOBIPUOI CTOPOHOIO Yy
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B3a€EMOBIJHOCHHAX MDK YKpalHOIO Ta iHO3EMHMMH KpaiHaMH Ta COI03aMH KpaiH y OyAb-iKHX
B3a€MOBIJHOCHHAX B cdepi Hu(POBOro migMHuCy Ta eNeKTPOHHUX AOBIPUHUX MOCTYT.

CyuacHa Mozenb CyCHUIBHHUX BIIHOCMH (DYHKIIOHYBaTHME HACTYIIHUM YHMHOM. Bynb-skuit
Cy0’€KT BIIHOCHH, Mifi YaC BUKOPUCTaHHS HU(POBOrO MIANHCY Ta EIEeKTPOHHUX NOBIPYMX HOCITYT
OTpUMa€E BUTBHUH 1H(OpMaliiHMUIA AOCTYI A0 JaHHUX Oynb-sikoro cepTudikara mudpoBoro mianucy B
VYkpaiHi Ta iHO3eMHOTO cepTH(]ikaTa KpaiHH 3 SKOW AepKaBHUH IU(PPOBUI NOBIpUMI EHTP MaTUME
BITHOCUHU, BCTAaHOBJICHI 3akoHOM. JlepkaBHUII LUGPOBUH MOBIpYMI LIEHTP BiJ IMEHI JepKaBU
VYkpaiHu BUCTymaTuMe TapaHTOM HaaillHOCTI Ta OOBipH OyIb-sKMX HU(POBUX MiAMUCIB, CTBOPEHUX
BIJIMIOBITHO 710 3aKOHOJIABCTBA.

VY pasi mpakTu4HOI peanizalii 3ampornoHOBaHOI MPABOBOI MOAETI PETYIIOBAHHS CYCHUIBHUX
BiTHOCHH B cdepi nudpoBoro miANUCY, €IEKTPOHHUX JOBIPYMX IOCAYr, TOMY 4YHCIHl 1 B
TPAHCKOPJIOHHOMY PEKUMI, MOXKJIUBO OYIKYBaTH HACTYITHI TIO3UTHUBHI JOCSTHCHHS:

MOJIMIIEHHS AOBIpH Y CYCHUTBHUX BiTHOCHHAX JI0 cpeph ENEeKTPOHHUX JIOBIPYUX IMOCIYT Ta
SNIeKTPOHHOT i1eHTH]iKaIlil, 0OCOONMBO Tifl Yac 3ICHEHHS TPAHCKOPAOHHOI B3aeMOIiT Mk YKpaiHOO
Ta KpalHaMH CBITY;

CTBOPEHHS JIEP)KaBHOI TPEThOi JIOBIPYOI CTOPOHU CYTTEBO CHPHATHME TOJIMIIEHHIO Oi3HECy B
VYkpainu, akTHBI3ye eNeKTPOHHY TPAHCKOPAOHHY TOPTIBIIIO Ta 1HIII TPAHCKOPAOHHI eJIeKTPOHHI CepBicH;

3arpoBaKEHHST BLIMOBIIAIILHOCTI 32 MOpyIeHHs B cdepi nudpoBoro miAmucy Ta JOBIpUnX
MOCITYT MPHU3BEJE JIO TOMIIIISHHS PaBOBOI Tri€HU Ta 3MEHIIEHHS PU3HKIB CKOEHHS MTPABOMOPYIIEHb
13 BUKOpPHCTaHHSIM U(POBOro mianucy cepen cyd’ekTiB chepu mudpoBOro Mmmucy, Mo CHpUsTHME
poCTy JHOBIpM y HAceleHHS 10 1HQOPMALIMHUX TEXHONOTH 1 HU(POBUX MOCIYr, MOMIUPEHHIO
BHUKOPHUCTaHHS U(POBOTO MIANMUCY K HAJIHHOr0 3ac00y eNeKTPOHHOI ieHTHudIKalii 0ocoOu iy yac
CJIEKTPOHHOT B3aEMOIIT 3 JIEPIKABOI0;

3a0e3nedeHHs IUGPOBI3aLii OpraHiB  Jep:KaBHOI CIOyKOM Ta OpraHiB  MiCIIEBOrO
CaMOBPSIIyBaHHS, 1[0 CTAHE OCHOBOIO JIEPKABHOTO €JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTOOO0ITy, IIIIXOM HaJaHHS
TocaoBii 0co0i opraHy Jep>KaBHOTO YIIPaBJIiHHSA HAAIMHOTO 3ac00y €IEKTPOHHOI ieHTHdIKaMmii -
JepKaBHOrO KBasli(hikoBaHOrO IU(pPOBOro miAmucy 3 3adikCOBaHMMU B CepTH(IKATI BiAMOBIIHUMHU
[IOBHOBA)KEHHSMHU, IIpaBaMH Ta 000B’sI3KaMU.

BucHoBku. IlizcymMOByrouM, MOXKeMO KOHCTaTyBaTH HacrymHe. /Jlitoda B YkpaiHi Mopaenb
CYCHUTEHUX BITHOCHH B cdepl IMQPPOBOro MiMNUCY Ta EISKTPOHHHUX JOBIPYMX TOCTYT Ma€ CYTTEBi
HENOMIKA, M0 YCKIAJHIOE IHTETrpalil0 HAIIoi JepyKaBU B CBIT TPAHCKOPIOHHUX HU(PPOBUX IOBIPUHX
MOCITYT 1 3HAYHO OOMEXYE EKOHOMIYHMI IOTEHIia]l KpaiHu B miuToMy. PO3BHTOK 3aKOHOTAaBCTBA 1
3allpOBaPKEHHS]  3alpPOIIOHOBAHOI HOBOI MOJENI CYCIUIBHMX BITHOCHH HAmacTh MOXIHBICTH
3aCTOCOBYBATH CydacHI HOPMH TIpaBa Uil BU3HAHHS iHO3eMHHX cepTHdikaTiB mupoBOro mMimnucy Ta
ENEeKTPOHHUX JOBIPYMX ITOCIYT B TPAHCKOPJOHHOMY PEKHMIi. 3ampoBaKEHHS MEXaHi3My IepKaBHOT
BepHudiKamii eTeKTPOHHHUX IOBIPYMX TIOCTYT CHPUSATAME TIIBHUIICHHIO DPIBHS CYCHUTBHOI JOBIpH 11O
iH(pOpManiitHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIH, TOCTYITHOCTI IS HacelneHHs i Oi3Hecy IU(POBHX MiIHCIB,
ENMEeKTPOHHUX JIOBIPYHUX TIOCHYT, OH-JIAMH ITOCIYr Ta EIEKTPOHHWX TPAaH3aKIIH, sSKi 3IIHCHIOETBCS 3
BUKOPHCTAaHHIM MepexXi [HTepHET K Ha BHYTPIITHbOMY PHHKY TakK 1 Y TPAHCKOPIOHHOMY PEXKHMI.
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3eprreyiMi3niH @3exkminici xahanmany 3aMaHBIHBIH Kayill-KaTepiiepiHiH alplH aily VIIiH
eniMi3ie TeHJEpITIK TEHMIKTI Ka)XXeTTi JEeHTrelie OpHATHIN, oHeN agamMaapablH OuTiMi MEeH KYIIiH
KazakcTaHHBIH casicH )KoHE SKOHOMHKAJIBIK MACENeNepiH MICHIye TONBIKKAHIBI KOJJIaHYbIH aHBIKTAaY
Ooombn  TaObuTambl. Kazipri xahangany MeH >kaHa UMQPIIK TEXHOIOTHsIIAp Ke3eHIHAE aaaM
JAMYBIHBIH 0acThl ©IIeMi OHBIH JKBIHBICTBIK, HOCUIIIK HEMece STHOCTHIK Oenrijiepi emec, Kociou
KY3iperTi, *KayaIrKepIIiLIiri MeH MIBIFapMAaIIbUIBIK SJIEYeTi.

3epTeyiMi3fiH Maxcampl — TEHIEPIIK CasCaTThIH KAXKETTI JEHTehe >KYpriz3ilyi KOFaMIbIK
caHaHbI ©3repTin, KazakcTaHHBIH OpKeH e TaMyblHa Maiiia OKeIeTIHIH KOPCETY.

Tennep MocerneciH 3epTTereH FajbIMAAPIbIH CHOCKTEpiHE CYHEeHe OTBIPBIN 3epTTEeYIiH
TEOPHUSITBIK HEri3JiepiH KapacThipAbiK. Kasakctan PecrnyOnuKachiHBIH MEMIJICKETTIK OarmapiaManapbl
MeEH e3r¢ Jie 3aHHAMAJIbIK aKTUIepiHe caparTamMa Xacallblll, eTiMi3Ie TeHAepIliK CasCaTThIH KYKBIKTHIK
HEri3i jKacajFaHbIH aHBIKTAIBIK. BAK KypanjmapblHaH aiblHFAaH aKmapaTThl OHJIECY OapbhICHIHIA
aHBIKTAJIFaH MpoldiieManap — OWeNJep/IiH KOIIIUIIriHIH 63 KYKBIKTAphIH TOJBIK OLIMeyi, olapiblH
TeHJIEPIiK JKOHE KYKBIKTBIK CayaTChI3IbIFEL. bysl Macene cayaiHaMa jkoHE KypbUIBIMIaIMaraH cyxoar
KYprizy OapbICBIHAA 13 AJIEISH 1.
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Kazakcran ykimeri oifen amamaapiblH OMIpHAiH OapiblK cananapbiHa OICEeHIl KaTbICybIHA
XKaraannap skacayzna. Kazakcranaa sxyprizilin >kaTkaH FeHIepIliK casicaT Ho3iK jKaHIapra epiepMeH Katap
el eMipiHe TiKenel KaTbIcyFa KOl MYMKIHIITIKTep skacaiinpl. Endaceineiy aliTybiHIIA: «bi3aiH renaepiik
TEHJIIK, SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE CasCH eMipre oienJiep/iH KaThICYbIH KeHeiTy. byn macene OotibiHIa 0i3
Eypoonakreiy 14 MemiekeTiH OachIn 03bII, SJIeMHIH eH AambiFad S0 eTiHiH KatapbiHa Kipaik»|1].

JHerenMen, reHAepilik casicaT Typaibl Tepic TYCIHIKTEpIiH [ KaJblITacybl Jla KYHHEH KYHTe
wiraroa. by 3epTTey »KYMBICBI OCBI KOFaMJIBIK MOCEJIEHI HETi3re allblll, KOFaMJBIK CaHaHBl JKaKChI
KaKKa e3repTyre OarbITTanapbl.

l'enpep — Herizi aHaTOMUSUIBIK KBIHBICTAa KYPBUIFaH, YaKbIT ©Te Kele KOoraM TajaObiHa caif
©3repil OTHIPATHIH AIEYMETTIK JKbIHBIC.'Gender' ce3i aFbUIIIBIH TUTIHEH ayAapFaH/a KbIHbIC (EPKeEK,
oiien) pmerenai Ounmipenmi. On epiaep MeH oHeNIepIiH MiHE3-KYJIKBIH, OJap/blH apachIH/AFbl
QJICYMETTIK KapbIM-KaTBHIHACTBI, OJIAPJBIH QJIEYMETTIK KOHE MOJCHH HOpMayapbl MEH POJIIepiHIH
alKpIHAAUTEIH YFBIM. OHBIH HETI3T1 TY)XbIPBIMAAMachl TeHJEP MEH JKBIHBIC YFBIMIAPhl apachbIHIaFbl
alBIpMaIbUTBIKTa OONBIN TaObLIaabl. Byl allblpMamIbUIBLIKTEI anFam perT 1968 Kblibl aMeprKaHIbIK
nicuxoaHauTik Pooept Crosuiep e3iHiH «KbIHBIC JKoHE MeHIep» JAereH eHOeriHae KopceTKeH [2].

lennepnik  mocenenepai 3eprreyae . Yumesm, P.Cromnep, [Ix. Ckorr, T.JI. JlaGyrtuna,
W. A. lllkonbhukos, JI I1. Penuua chIHABI IIETEIAIK FalbIMAApAbIH eHOeri 3op. Kaszakcranma npa
TEeHJIEPITIK casicaT MACEJIeCiH 3epTTell, 031HiH FhUIBIMU eHOEKTEpiH apHaraH rajbiMzap ker. COHbBIH ilIiHe
b. X. Xacanos, I'. I'. ConoBreBa, C. lllakupoBa, M. A. OckembaeBa, H. Illenenosa, K.A. ToxTeibacBa, b.
KpuibiibaeBa ChIH/IbI FabIMIAP €TIMI3IEri FeHACePIIIK UTIMHIH JaMybIHa YJIKEH YJIeC KOCTHI.

Ienpepiik cascaT - KOFamJbIK OMIpIIH OapiblK cajajiapblHia epiiep MeH oHeniaepAin
TEHJIIriHEe KOJI )KEeTKI3yre OarbITTalIFaH MEMIICKETTIK KoHE KOFaMIbIK Kbi3MeT [3].

Kazakcranma rengeprnik cascarrned KP [Ipe3ujeHTiHiH KaHBIHAaFbl Offennep ictepi oHe
0TOACBKUTBIK-AeMOTPaUSIIBIK casicaT >KOHIHIIETT YITTHIK KOMHUCCHs OeJIceH i aifHampicansl. KazakcTan
KaTBICATHIH TCHIEPITIK TEHAIK Moceenepi )KOHIHIAET1 KeTiciM-mapTTap Ti3iMi: OHenaepIiH KaFIaibiH
)kakcapty keHinmeri [lekun tyrpipHamacs! (1995 x.); BYY Oifenaepre KaThICTBI KEMCITYIIH OapiIbIK
HBICAHJAPBIH KO0 TypaJibl KOHBEHITMACH (1998 k.); OWenmepmiH cascH KYKBIKTaphl Typajbl
kouBeHmuA (2000 x.); TypMeic KypraH oHenmepmiH a3aMaTThIFBl Typaikl kKoHBeHInus (2000 x.);
JE¥-uap1H 1951 x)bumrsr Ne 100 epiep MeH oienaepIiH TeH KYHIBUIBIKTE €HOCKKE TEH CBIMAKBI aTyhbl
Typajbl KoHBeHIMICH (2000 xk.); Olenaepre KaThICTHI KEMCITYIIH OapiblK HICAHIAPBIH KO Typaibl
KOHBEHIMACHIHBIH PaKkyIpTaTUBTIK XaTTamacs! (2001 x.).

2003 xemiaplH 27 KapamacbkiHma KP-HBIH TeHIEpIiK —cascaThIHBIH 1Y KBIPBIMIaMachl
Oexitimmi. bynm KyxaTra casch ewmipre oien MeH epJiH TEHKYKbUIBI KaTBICYBI; oHenep
TUCKPUMUHAIMACHIHA ~ Kapchl Kypec; TeH Jopexene KOCIMKepJiKTI JaMbITy; oWelaepAiH
SKOHOMHKAJIBIK TAYEJICI3AIriH KaMTaMachl3 €Ty; KbI3METTET1 TeH IIK; OTOAChIIa TeH JKoHe eKi JKaK YIIiH
KOJTAWJIBI XKaFJaif ’xKacay Macenenepi KapacTepbuiasl [3].

Ocwt Tyxoipeivmamara caii KP-ueH 2006-2016 >xpuigapra apHamFaH TeHIEPIIK TEHJIK
Crpaterusicel KaOburmanmel. CTpaTerusga MEMIIEKETTIH TeHHIEpIiK cascaThlH iCKe achIpyFa
OarpITTa]FaH MIHIETTEP I 0TOACHUIBIK KYHIBUIBIKTApMEH OaiiTaHbIcTa KapacThIpraH [4].

Kemreren 3aHHaMamnblK KyKaTTapAblH KaObUIJaHFaHBIHA KapaMacTaH oJli KYHTe JeiiH
JKBIHBICTAP apachIHIAFbl TEHrepIMCI3IIKTIH Oap €KeHiH CTaTUCTHKAIBIK MoiiMerrep mamenaerai. KP
CTaTHCTUKA )KOHIH/IET1 ATEHTTIT1HIH MaTiMeTTepi OOWBIHINA, eTiMI3eri oleNaepaiH alibIK KalaKbIChI
epiepIiH JKallaKbICBIMEH CallbICThIpFaHna opTa ecemmeH 1,6 ece a3 ekeH. OHBIH iMIIHAE KapKbI
camaceiHna — 1,8 ece, KOHaK yii-melipamxaHa OW3HecCiHAe KoHE eHepkacinTe — 1,5 ece a3 0ok
keneni. MyHmail TeHrepiMci3 KaThIHACTHIH Oip cebebi Oenrini Oip mopexene sHennepiH >KaJaKbIChl
TOMEH cajiayiaplia JKyMmbIC icreyi Ooibin TaObimazel. Melcanel, Oimim Oepy camaceiHma 75,3%,
JIEHCAyIIBIK CaKTay MEH oIIEyMETTIK KbI3MET Kepcery camacbiHma 79,2%, KOHaK Yilliep MeH
MeiipamxaHa OusHeciHze 68,8% pecrnyOiIMKaMbI3AbIH HO3IK JKaHIaphl KeOIpeK *KYMBIC iCTEHTIHAIr
nmonengenred. Ep amammap Oosca, kepiciHIIe HeETi3iHEH JKaNaKbIChl JKOFapbl — MEMIIEKETTIK OacKapy
cananapeiaa 77,4%, kypeuibic canacsiaaa 82,7%, ennipicre 69,1%, KyaT, ra3 xoHe CyAbl OHAIpY MEH
tapary canaceiHga 60,8% xebipek kpi3Mmer ereni. JKorapblaa arajbll ©TKeH canajap xahannany
3aMaHBIHBIH HETI3r1 TajanTapblHa jkayan Oepe anaTblH cananap Oonbin TaObuiansl. [erenmen 0613
enmimizae oiennepain OenceHaLIiri Mylie Hamap Kyiae nemn aita anmaimeis. Kazakcran Ilpesnaenti
xaHbIHIarel OTOACH icTepi JK9HE TeHAEPIIK cascaT >KOHIHAET1 YITTHIK KOMUCCHSIHBIH MaJliIMETTEepiHe
KaparaHqa, OyriHae emimizge 3,5 MWUIMOHHAH acTaM oHeNjep KOCIMKepIiK cajiafa KbI3MET eTill
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xyp[5]. Enimizae oiien kocinmkepiiep caHblHbIH keOcroiH KP Ickep Oiienaep AcconuanusChbIHBIH
[Ipesupenti P.b. CapcembaeBa Gonamakrarsl AaMyabH kemini aen OenrigereH. OubiH 2004 KbUIBL
Kapblk KepreH «Ka3akcTaH KOFaMbIHBIH HAapbBIKTBIK TPaHC()OPMALMICHL: TeHACPIIK aHaIU3MIiH
Toxipubeci» eHOeriHge olen axaM  iCKepJiri MeH KOFaMAarbl OCJICeHIUTITIHIH — Keneci
ApPTHIKIIBUIBIKTAPhl KOPCETUITEH: oJlap ©3 aMOMIMSsUIAPBIH JKACBIPBIH YCTAWJbl, CTpaTerusiap
OHTacThIpyzia KayalnKeplIuliKTepi KeOipeKk, KapakaT KarJalaapblHAa YKBIITHL, agamMJIapMeH Te3 Til
TaObICabl, 63 UHTYUIMSAIApbIHA Ui JKYTiHEl, epiepre KaparaHaa 9JICyMETTIK jKayanKepIILTIKTepi
xorapbl [6]. Byrinri kyHi emimizge Payman CopcembaeBanblH OacmbuibiFbIMeH «Ickep oifennep
Acconnarmsce», Posnana Taykuna men Tamapa KanieeBaHBIH JKETEKIIUTINIMEH KYKBIKKOPFAYIIIbI
KypHamucTiK yidbiMaap, [yncapa TineHmmeBa KypraH oWeNAEpIiH aKMapaTThIK aJIMaThUIBIK
OpTaJbIFbl, «ApyaHa» aTThl oienyep KiIyObl, MycbuiMaH oienjepiHiy Jluracel, «AHajmap KeHeci»
eHOeK eTy/e.

KazakcTan KOFaMbIHBIH KANBINTACKAH TeHAepJiK TyciHiri

3epTTey KYMBICBIHBIH 0acThl CyparbiHa ayan Ta0y MaKcaThIHIAd €H aJJbIMEH JJICYMETTiK
cayanHama xyprizingi. CayarHama KOFaMHBIH T'eHACPIIK OUTIMIH TeKcepy YIIiH KaXeTTi 7 >KaObIK
cypakraH Kypayisl. CayajqHaMmara KaThICYIIbUIAD YKBIHBIC OOHBIHIIIA €p MEH diie, jxac OoibiHIa 14-
30 xac, 31-49 xac, 50- neH KoFapbl, YIITH OOWBIHINA Ka3aK, OPBIC, ©3T¢ TONTApFa JKIKTEIIl, opoip Tom
JKeke 3eprreneai. bapiabirel- 158 KaThICYIIIBL.

3epmmey KopulmbiHObICLI CayalHAMA CYpPaKTapbIHBIH imiiHae «YH eHOeriMeH — Yi
[IapyalIblIBIFBIH YCTAI-KYTY OHIHICTT aKbIChl TOJICHOSHTIH KbI3MeT (YH JKHMHAy, KIp XKyy, Tamak
JaibIHaAay JKoHE T.0.) HEri3iHEeH KiM alHaJIBICYy KepeK?» JIereH Cypakka pPecHOoHACTTEp IiH KO -
«oMen agammap» nemn skayan oepai (1-2 cyperrtep). byn yi eHOeriMeH HeriziHEeH o¥en agamaapbiH
alHaNbICybl OI371H KOFamJa KajbIITaCKaH YHPEHIIKTI JKaWT jXKoHEe YH INIUIIK MIHAETTEPAiH TEH
OeutinOeyl oHenmuepli KEMCIiTy HbICaHAapbIHBIH Oipi OONBIN TaOBLIATHIHBIH eKiHIH Oipi  Oire
OepMEUTIHIITIH KepceTe.

Yii enbecimen — yii wapyaulblibi2bll YCman-Kymy HCOHiHOe2l aKbiCbl moaeHbeumin Koismem
He2i3iHeH KiM aliHanvicy Kepek?

JKpIHBICHI OOMBIHINIA.

1% M Oiien agam
1%710%_| M Oiien anam

Ep ana
Ep agam pajam

Oiien MEeH ep

Oiien MeH ep
TE€H JEHIEUIE

TeH JEHIeunle

ApHaiibl ApHaliibl
KbI3METKepIIep KbI3METKEpIIep
cypem.l. Epnep cypem.2. Otiendep

CayanHaMaMHBIH HETi3T1 cypakTapbIHbIH Oipi — «[ eHnepiik cascat OoibIHIIA dien agaMaap
OapJIbIK canajapza epyepMeH Oipael Kylke ue 6ona ana Ma? — JereH Cypakka skayan Oepy KesiHae 1e
KaThICYLIBUIAPJIBIH TEHJIEPNIK CcayaTChI3AbIFbl Oailikanapl. Kemmrimik KaybIM TeHIEp MEH >KbIHBIC
YFBIMIAphIH  aiiblpa  anMaiael. ['eHaepiik TEHIIKTI OpHATyZbl oHen MeH ep aJamIapiblH
MYMKIHZIKTepi MEH KYKBIKTapbIHBIH TEHAIr1 peTiHZe emec, onapAblH TaOHFU >KapaThUIBICTBIK
KYIUTEpiHiH TeH Oonybl peTiHae TyciHenmi, Oipak onap olen MEH ep eIIKallaH TEeHece ajJMaWThIH
MYMKIHJIKTepAiH OONaThIHBIH YMBITBIT KeTeni. Mpbicajbl, ep ajaM TaOuraThlHaH 30p (DU3HKAIBIK
KYILKE M€, COHABIKTaH OJl ayblp J€HE KYIIIH KaXKeT eTeTiH YMBICTapAbl JKaKChl aTKapajabl, an dhen
ajamMra TaOMFaThIHAH HO3IKTIK TeH aHa Maxa00atel Oepineni. Conm cebenti reHepiik TeHIK KYITep
TEHJIIr emMec, KOFaMJIbIK CaHa OChI allbIpMAIIBUTBIKTHI TOJBIK YFBIHYBI KAXKeT.

10 2(14), February 2019



International Journal of Innovative Technologies in Social Science ISSN 2544-9338

Moceneni TonmblkKaHael gonenzaey ymiH BAK-ka koHTeHT-aHanmm3 Kacaimel.  BAK
KypajiJapblHaH ajiblHFaH aKnapaTrTsl eHJey OapbIChIHIA aHBIKTaJFaH MpobjeManap — SUenaepliH
KOTILIUIITiHIH 63 KYKBIKTapbIH TOJBIK OlIMEYi, oapblH TeHIEPIIiK XKoHE KYKBIKTBIK CayaTChI3IbIFbI.

Byt maocene cayanHama xoHe KypbUIbIMIaIMaraH cyx0at jKyprizy OapbIChIHIA J1a TOJICNCH]II.
CayannaMaziaH anblHFaH AEPEKTEpIiH IOJAIrIH JKETUIAIpy VUIIH 3KCIEpTIeH KYpbUIbIMIaHOaraH
cyxbat xyprizinmi. Cyx6ar CKO-HbH «AHamap KeHeci» YHBIMBIHBIH Oacmibicel, "TOMUPUC"
TeHJIEpIIiK OUTIM OpTaJILIFBIHBIH Teparachl, [leTpomaBn KanmachlHbIH «Kallanblk TeHACPIIK KIyObD»
QlleyMeTTiK x00achIHbIH keTekrici CmannoBa Kymimkes KalibipbaiikeizeiMen skyprizingi. Cyx0aTThiy
IIBIHANBIIBIFBIH JQJISIICY MaKcaThIHIa Cyx0aT OepyIIiHIH pyKcaThl apKbLIbI cyX0aT ayauo jxa30ara
JKa3bUIBII, CYPETKE TYCIPUII.

XKyprizinren 3epTTeyleplieH Keleci KOPBITBIHIBIFA KENiK, TeHAEPIIK casicaTThl HOTHXKeN1
XKYPri3y YIIiH KOFaMHBIH T€HJIEPIIIK TEHJIIK Typajibl CayaTThUIBIFBIH apPTTHIPY KaXeT.

OJemMaik renaepJik uHaekc kecrecingeri Kazakcran. Kazipri tanna onemjeri renjepiik
casicaTka Oara Oepy YIIIH 9JeMIIK MeHJIEPJIiK MHJCKC KOJNJAHbLIaAbl. Op eJeri MeHaepiiK TeHIIKTI
HETi3r1 4 KPUTHKAIIBIK calanap/iarsl )KeTicTikTep OoibiHIIa Oaranaiapl|7]. Onap:

-  DKOHOMHKAJIBIK CajiajiaFbl KaThICy MEH MYMKIHIIKTEp (€p MEH OWeNJIiH >KaJaKbIChIHBIH
KaThIHACHI, IIEHIM KaObUIayFa KaThICYBI, )KOFaphI JOPEXKeE/IeT1 )KYMBICTIEH KAMTaMachI3 eTiTyi);

- binim 6epy canacel (0apibIk OiiM Oepy TYpIepiHiH €Ki KBIHBIC YIIIiH Jie KOJDKEeTIMJILIIr);

- JleHcayJibIK cakTay cajiachl MEH eMip CYpy Y3aKThIFbI (TYybUTy KOPCETKIIITEpI, OMip Cypy
JeHr el iHIH KepceTKilTepi);

- Casicu ypaicrepre KaTbicy (OmITiKk OachIHIaFbl TEHIEPITIK OKUTeTTiTIK) [8].

Byn tizimae Ucnanaus, Iseitiapus, Ounnsaaus cbirabl CkaHIuHaBUS TYOCTIHIH enaepi
kern Oacram Typ. Ka3zakcran Oosica a3ipre »anrbl 47 OpbIHABI HEJICHreH. ENMi3 3KOHOMUKAJIBIK
KaTBICY JKOHE MYMKIHIIK OoMbIHIIa 36 , OuTiM Oepy camachiHma 28, MeHcayiblK CakTay cajachiHaa 1,
casicu emipieri OencenaTik OoibIHIIa 78 OphIHAA TYD.

Country Scores Compared

Agaainsl ample average

ECONOMY

1.00
080
0.a0
£ AL
(&)
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HEALTH

* country sscore — wamiple average

Cypem.3. Kazaxcmanoulk 2eHOepaiK UHOeKC MAMpPUYACyL

0-re >xakpIHIaFaH CalbIH- TOJNBIK TEHCI3IIK

100- re >)xakpIHIaFaH CalbIH TOJNBIK TEHIIK (3- cyper) [9].

Byn cei3baman 6i3 OuriM Oepy >KoHEe JEHCAyJBIK CaKTay cajlaiapblHAa TONBIK TEHMIKTiH
OpHAYBI KaKbIHJIAM KaJica, CascH canaja Oy KYHHHIH Tyap YaKbIThI oJli aJIbIC EKEHJIIM'H KOpe aliaMbi3.
Byn- casicarka ofiennepzin OenceHmi KAaThICIAWTHIHBIHBIH alKbIH moserm. TinTi, ©3iMi3liH OOJBICTHI
anateiH Ooncak, CKO- HbIH Oapibik 39 okiM opbrHOacapbiHBIH TeK 7-eyi (18%), 14 okiMIik kyleHiH
OackapymbapbeIHbIy imiHeH 3 oiien (20%), aynanaplk MaciuxatthiH 182 mymrecinin 40-b1 (21%),
aybuIel MekeHaepaiy 203 okiminig 27- ci (13%), 6ackapma Oacursiapbiabeiy 3- eyi (15%), backapma
OacrbUTapbIHBIH opbiHOacapaapbiHbiH 10-b1 (37%) olienaep 6onbin Tadbuiaas [10].

Bykinonemiik SkOHOMHUKAIBIK (DOPYMHBIH HETI3iH Kanaylsl jkoHe mpe3uaeHTi Kmayc [11Bab:
«Oitenaep sIeMIeri afaMHi KalruTalablH KapThICEIH Kypaiapl. Con ceOenTi KeI3gap MeH oHelaepaiy
KYKBIKTapsl MeH OimiMIepiH KEHEWTiN, onapAblH KeIIOACHIBUIBIFEl MEH TaJAHTTAPbIH QJIEeMAIK
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JieHreli1e Konaany — 0aceKenecTiKKe KaOiTeTTi aJIeMHIH HEeri3ri KeTICTIrl eH AaMy JIeMEHTI»-, JereH
eKeH. byJT cesziep IIbIHBIMEH Jie OYKLUT oJIeMJIe €Il JaMyblHa KeTeHIe Macele dHeIep/IiH Ke3 KelreH
canaza OeNCEHALUTIriH apTThIpyFa Kemin TipeneTiHiH kepcereni. COHbBIMEH KOca, TeHAEPIIK casicaTThl
KaxerTi geHreine xyprizerin — AKI, HIserus, @unnsaaus, Kanana, benbrus, Jlanus xone T.0.
QJIEMHIH JKOFaphl JKOHE TYPAKThl JaMbiFaH enjepi Oonbin Tadbiiaabl. Con cebenti Kazakcranga na
TeHJIEPITIK CasCaTThIH KaKeTTI JEHreilze OpHaybl eniMi3faiH aambirad 30 eniH KaTapblHa KipyiH
JKBILIaMIATaThIHbIHA CEHIMII O0a ajlaMbl3.

Kazakcran ickep olenyuep KaybIMIACTHIFBIHBIH TopaibiMbl Payman CopcemOacBaHBIH
mikipiHmre, Oi3MiH enaeri odenjaepi yur Tomka Oeiin KapacThlpyra Ooyiajpl ekeH. BipiHimii TonTa
WITTBIK IOCTYpAi Oepik YCTaWThIH aHanmap Typansl. Onap ymIiiH oTOAchUIBIK JKardailarkl caiT-caHa,
JOCTYpai Oepik ycTarl, e3/IepiH «OIIAaKThl CaKTayIlIbDy PETiHJIE KOPCceTy 0acThl OpbIHaa Typajsl. Onap
YIIiH KyHey — oTOAChIHBIH achlpaymibickl. by Ton ekinjepiHiH KeOiciHiH xKorapsl OL1iMi koK. Onap
KeIl JKaFjaiijla aybULIBIK JKepyieple Typajabl. EKIHIII TONTHI OpTa >OHE €rjae jKacTarbl aHayap
Kypaitael. Onap skaHa KOFamMJIbIK (opMaliusra oKIesi, OMTKeHI HaphIKTHIK KAThIHACTAPIbIH Kelyi OyJI
TONTAaFbLIAP/IbI )KYMBICCHI3 KaJJIbIpFaH. EKIHII TONTAFbLIap TOMEH JKadaKbl aJIbIl )KYMBIC ICTETCHHEH
repi, MEMJIEKETTIK )Kap/IeMaKbl aJFaH bl TOyip Kepeni. bys Tonka kaTaTeIHIap KOCHIMINA OLTIM ajblt,
KaiiTa NaspibIKTaH OTYIIH OoJamarbl KOK Jel OiJaijpl. YIIIHII TOIKA JKAaTaThIHIAD MKOFaphl
JKaakpl OEpeTiH JKepiiepiae KalJaHblll JKYMBIC icTedTiHaep. by Tonrarbiiap — jkac KoHE opTa
xacrtarbl oifenyiep. Onap — HAPBIKTHIH KbIP-CHIPBIH OUIETiH, COFaH opai apHaibl OUTiM anraHgap. by
KaTeropusifa >kaTaThlH aHajap MEH apyjiap KOoFaMJarbl OTOACBLIBIK oJI€YMETTIK-KOHOMHUKAJIBIK
JKarIaiblH ©3iHe KaThICThl OOJIBIN TYpPFaHBIH aWKbIH aHFapraH jkaHmap. OjapiplH IMIHAE cascH
KapbepachblH OWIIKTEH i13JIeWTiH KacTap Kell. YIIHII TONTHIH KOChIMINA OOJIriH KYpaWThIHIap —
kacinkep auenuep. OnapabiH 0acThl MaKCaThl — HAPBIK 3aHJBLIBIKTAPbIHAH KajaMay JKOHE OJiap OChI
Kocibi ymriH fana emip cypemi. Omap ymriH or0achl €KiHII peTke Kamambl. MiHe, 0i3 ocbl 3 Tom
OKUIIepiH Oip apHara TOFBICTHIPFAaH/Ia FaHa FeHIEPIIIK cascaTTa Oip HOTHIKEre sKeTeMis.

KopbiThiHabl. TeH KYKBIKTap MEH MYMKIHIIKTEpP HETI3IHAE oHeNn amamMaapiblH OJICyeTiH
KCeHIHCH Taijanany OYJl TypakThl JaMyablH Kemmimi. Kazipri 3aMaHHBIH €Ki HETI3r1 CTpaTeruschl —
TYpPaKTHI JaMy MEH TeHIepIliK cascar.

. KoraMHBIH TEHAEPIIK cascaT >KaliIbl TYCIHITI KETKUTIKTI JEHreiIe KalbInTacnaraH.
Kermmiik TeHaepiik cascaTThl TEK dMeaepre KaThICThI Macelie JCI TYCiHemi, OipaK OHBIH ayKbIMBI
annexaiiia KeH Oy — naMmy Macerneci. by — amamM3aT epkeHHETiHIH OOomaImarkl.

. Kazipri 3aMaHfel KOFAaMHBIH HETI3T1 MakKcaThl oWed 3aThlHA JIeTeH JOCTYPIIi
KO3KapacThl ©3repTy. byi Ke3KkapacTel e3repTyai skaHysl Topbueci MeH OuTiM Oepy kyienepiHeH
Oacray kepek nmen oimaiMbiH. bi3 MoHrumK En KyHABUTBIKTaphIHA HETI3AENTeH TeHAEPIIK TeHIIKTI
KaJIBIITACTRIPYBIMBI3 KaXeT. bysl eH aiapiMeH, a3aMaTTBIK KOFaM JKOHE KYKBIKTHIK MEMIIEKETTIK
HETi3iH/e op ajaM YIIiH TYIFAIBIK JKeTUTyre JKaFaai jkacay, oiien agamaap MeH ep aJaMIapAblH o3
MYAnenepiH epkiH Ounmipyi, SKOHOMHKANBIK, casch, OuriM ©Oepy pecypcrapeiHa Oipaei
KOJDKETIMITUTITT apKBIIBI OMIPITIK MaKcaTTapbIHA KETYTe KaFIaiIapIblH KacaIybl.

e Kasipri xxahannany MeH xaHa NHQPIIK TEXHONTHSUIAp Ke3E€HIHAE aJaM JaMybIHBIH
0acThl emieMi OHBIH JKBIHBICTHIK, HOCUIMIK HEMece STHOCTHIK Oenriyiepi eMmec, KociOm Kysiperi,
YKAyaITKepIILTIri MeH MIBIFapMaIlbUIBIK deyeTi. KazakcTaHHBIH AaMbIFaH OTHI3 €J/IiH KaTapblHa €HY
MaKcaThIHA COMKeC YITTHIK JaMyAbIH HETi3ri OachIMABUIBIFBI — 3USATKEPIiK, FHUIBIM MEH OiTiM,
aJlaMHBIH KalUTaJBIHBIH JaMybl 0oy kepek. KaszakcraH yImiH JaMbIFaH OTBI3 eNfiH KaTapblHa €Hy
OCHl aJiaM KalWTallbIH JIAMBITY apKbUIBI MYMKIiH. BYJl MaHBI3IBI CTpATErusiIbIbIK MIHICTTI KY3Te
acelpy oHenmepiH enjiH SKOHOMHKAIBIK »OHE CcasiCH ©MipiHe >KaH-)KaKThl J>KoHE OernceHmi
KaThICYBIHCHI3 MYMKiH eMec. Kazakcranaa oienjiep XanbIKTHIH €HOEKKE >KapaMbl KOHE JKOFaphl
OimiMzai OeiriHiH KeNIIUIriH KypaFaHIBIKTaH, KOFaM JaMYbIHBIH WHIYCTPHANIBI OHIIPICTIK
JOYipiHJIe HEeTi3Ti eHAIPTIIT KYII ep ajamaap Oolca, UQpiIi TEXHOIOTUSIIAp 3aMaHbIH A e Iep/IiH
peni OackiM Oomysl Faxkamm emec. COHJIBIKTaH, Ka3aKCTaH KOFAMBIHBIH OpKeHJIeyiHe oiel
aZaMIapiablH  3UATKEPIIK  MYMKIHIIKTEpi MeH KaOileTiH  TONBIKKaHABl  NaiiadaHyablH
MaHBI3ABUIBIFBIH TYCiHYy Ka3akcTaHHBIH ©pKeH/AeyiHe YJIKEH BIKNaIbIH TUTi3eTiHi ce3ci3. I'enaepiik
cascaTThIH KAXKETTi JEHTeWJle JKYPri3inyi KOFaM[IbIK CaHaHbI ©3repTin, KaszakcTaHHBIH JaMybIHA
naia oKeNei IereH KOPBITHIH/IbIFa KeITIK.
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Introduction. After the conguest of Mongols, the cultural decadence in Maverannahr and
Khorasan, especially its science and literature continued to exist until the appearance of Amir Timur
(1336-1405) into political arena. When Amir Timur came into Central Asia, the forces of the Mongols
were weakened here. The people began to take patriotic moves against foreign exploiters. Amir Timur,
who had a high sense of patriotism, liberalism, and national pride, ended Mongols nearly 150-year
tyranny, eliminating Maverannahr from the colonial occupation and establishing a strong central state.

Amir Timur founded absolute power in Maverannahr in 1370, and then built an emperor that
included 27 states and Samarkand was its capital. At the same time, paralelly with 35-year-old self-
imposed conquest Amir Timur rebuilded the Central Asian region, as it was the basis of the power of
his state [1]. Samarkand became the center of statehood as in the pre-Mongol era (XI-XII centuries),
and was built by the artists of the conquered lands. Traders came from Roma, Arab countries, Iran and
India to Samarkand and then moved to Mongolia and China. Timur paid great importance to the
construction of buildings. Especially focused on the development of surroundings of Samarkand city,
and named them after famous cities - Shiraz, Baghdad, Damascus, Madrid and others [2]. In this
situation Khorasan and Maverannahr was living literally. Of course, this process was weak during the
Timur period, but the overall development process and the dialectic history of the development was
not cut and disassociated, but in their relations, they developed their best practices and traditions.
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Amir Timur's efforts have also contributed to the development of science and literature. As
academician Barthold W.W. also noted that "in addition to the Turkic language, he also knew Persian,
he understood not only Islam, but also the Islamic science and culture, attracted the scientists and
artists to Samarqgand from all sides...» [3]

Amir Timur did a great job in two major things, first building of great constructions, second
building structures, and irrigation canals, which show that he is an executive power. For example, famous
masters built the palace of Agsaray in Shahrisabz for Amir Timur in which all the poems in the walls were
written in Persian language. But most of his political activities were connected with military trips, and he
did not take much time to poetry. In scientific journals except the story of his conversation with Khoja
Hafiz (1387), no other information has been provided. Also, Amir Timur has built a great tomb on the
grave of Ahmad Yassevi, and the paper about its honoring was in Persian language too.

Amir Timur admired the culture and had good skills in chess, always talked with scholars,
even once astonished famous historian Ibn Khaldun with his knowledge of ancient history. In addition
to the science and culture, the poetry also continued in this period. Amir Timur has installed in his
rings the words ‘“Rosti-rasti” (Be true and you’ll improve) in Persian language. Also, beggar
Kabulshah, who was declared a khan (ruler) in 1366 and was later defeated, wrote poems too. One of
the companions of Amir Timur, Amir Saifuddin Barlos also wrote poems in Persian and Turkic
languages. It is evident that during Timur’s period there was a bilingual tradition. After Amir Timur’s
period attention for science and literature became even more important. The poet Sakkoki wrote
poems about prince Khalil Sulton, and afterwards about famous king and scholar- Ulughbek.

To slow down the movements of local khakims (rulers) of Maverannahr, Amir Timur had not
opportunity to pay attention to science and literature environment. Amir Timur spent a lot of time to
restore justice and stability in his state.

Historical and literary sources do not have much to mention about the Timur’s attitude to
literature or his residency’s poets. However, this does not mean that Amir Timur has no interest in
literature and poetry.

Materials and methods. Nowadays, beliefs about Amir Timur’s dislike regarding literature
and its followers will be rejected with gasidas written by famous poets, such as Bisoty Samarkandy,
Khoja Ismati Bukharai, Khoja Abdulmalik Isami and others. In particular, we can cite as an example
the book “Facts about the classification of poems”, which was published in Beirut (Lebanon) in 2014
in Arabic, devoted to this period. The author of the book, scientist Shaikhoko Buzurg at-Tehrani,
provides very useful information about copies of manuscripts of poets of various centuries, including
announcing the presence of a manuscript of poems in the city of Beirut.

The manuscript is at number 4999, and is called the “Collection of poems of Isomii
Samarkandy”. The author cites that the name of the poet Abdulmalikhon and in the courtyard of Amir
Timur was the head of the clergy. It says that "his name is Abdulmalikhon, in the courtyard of Amir
Timur in Samarkand was the head of the clergy.” He is a mentor of Bisoty Samarkandy. His poems are
given under the pseudonym of Isomi under the number LT-5. The author also says that Isomi also
wrote under the pseudonym "Futuhu-s-Salotin" (“Victory of the Kings”) in Persian wrote Masnavi
about the history of the Indian kings and finished it in 751 Hijri. About Isomi is also said in the "Book
of knowledge of Persian literature" (Tehran, 1380), that it consists of 12 thousand couplets, was
published in 1890 in the city of Calcutta. If we translate the number 751 Hijri into our era, then it turns
out 1350, i.e. this work of Isomi was published during the reign of Amir Timur. Undoubtedly, after
studying this work, one can clarify many abstract questions of this period. It becomes clear that at the
beginning of Amir Timur’s rule in Samarkand, literary life was in full swing and important works
were composed.

In this period, Samarkand, as a scientific center, was awarded world literary fame. In this
regard, the reason for the world fame of Samarkand is that famous scientists from various fields from
the Middle East and Central Asia gathered here and conducted their activities. Mavlono Sirodiddin
Bisoty Samarkandy is one of the famous poets of this period, who lived in the late XIV century and
the beginning of the XV century and was one of the greatest poets of his time.

He became famous with his gazels and qasidas during Amir Timur’s period. Especially during
the reign of Amir Timur’s grandson, the son of Shohruh Halil Sulton he became famous as a talented
poet. He was a contemporary of such poets as Khayolii Bukhoroi, Burundugi Bukhoroi, Rustami
Khuriyoni, Tohiri Abevardi, Kamoli Khujandi, and wrote answers to some of their poems. For
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example, in “Tazkirat-ush-shuaro” (“Annals of Poets”) Davlatshokh Samarkandy states: In one party
of Khalil Sulton, the singer sang one couplet of ghazal of Bisoti:

The heart is like glass and your eyes like drunk and carry it in different directions. As if
suddenly broken.

Khalil Sulton, who himself was also interested in poetry, was delighted with this couplet and
ordered to find its author. As soon as they brought Bisoti, the prince praised him and gave him a
thousand dinars. Davlatshoh after this story adds that from conscience Khalil Sulton, who was the
owner of the treasury of Amir Timur, showed little nobility in relation to this beyt, i.e. in the opinion
of the chronicler, the price of this bate is so high that, despite the large sum of money, a thousand
dinars is insufficient. In fact, this beyt of Bisoti is a royal beyt, which was created in a pure and
outstanding poetic image.

The poet’s literary heritage is not very large in capacity; there is only one collection of poems
left, copies of which are preserved in the form of a manuscript. Copies of the poet’s collection
according to Hasani Anushi, which leads to the “Book of Persian Literature Knowledge in Central
Asia” are kept in St. Petersburg, London, Oxford, Tashkent cities. One copy is kept in Dushanbe city,
in oriental manuscripts of the Academy of Sciences of the Republic of Tajikistan at number 160. A
characteristic of this copy is given in the catalog of “Collection of Oriental Manuscripts of the
Academy of Sciences of the Uzbek SSR”: “Author is Mevlana Bisoty Samarkandy. The collection of
poems was created during the beginning of the Timurid ruler, Khalil Mirzo. In the middle of the 19th
century, the calligrapher Sharafiddin Husayn Bulgory was rewritten” [4].

On the lyrical poetry of the genres of the poet Hasani Anushi says: "... his collection of poems
contains qasidah, ghazel, rubai, qgit’a"[5]. Sadri Sadiyev connects the small volume of the poet's poetry
collection with his early death. In addition to this, not only the pre-residence collection, but also the
residence-period collection of poems has come down to our times in small quantities. The existing copy of
the collection of the poet contains 116 gazelles and this small amount of his gazelles does not coincide with
his recognized fame. Examples of some genres that Hasani Anushi mentioned, who identified based on a
copy of London, Oxford, St. Petersburg, Tashkent, are not available in a copy of Dushanbe.

The copy of Bisoti’s divan, which is available in electronic form, belongs to the Library of the
National Assembly of Tehran, stored in the number 13003. The book is a collection of poetry, which is
called "The Divan of eleven greatest poets" and as it is mentioned above, covers the poems collection
of 11 poets [5].

As a result of the collection of poet’s prints, today is available approximately 2013 verses
(beyts), it is divided into the following lines:

1) Qasidas - 23, consisting of 642 beyts (verses);

2) Gazels - 113, consisting of 741 beyts;

3) Tarjeaats - 10, total 289 beyts;

4) Qit’aas - 38, total 284 beyts;

5) Rubai- 3, up to 6 beyts;

6) Riddles - 2, total1l beyts;

7) Fardiaats- 40, total 40 beyts.

Bisoti’s qasidas also like the other poet’s qasidas consists praisings of rulers and kings of that time,
such as his master Khoja Abdulmalik, Mavlono Jaloluddin, Abu Saeed, Mir Muhammad, Amirzade Umar
and others. During the study of Bisoti’s qasidas, one of them which consists of 30 beyts, dedicated to Amir
Timur, showing his skills in writing gasida. Qasida has been started with the following:

Oh, the glittering palace, which you like bright eyes,

You are the only one who takes the hearts

First of all, poet praises Amir Timur with words "Christ’s companion ", "The Dignity Sun",
"The bright star", "Sun of nine heaven", "The proud of sultans", "The king of justice", "Support of
kindness", "King of lands", "Owner of the world" and so on, and then lists his attributes. In particular,
in the 17th beyt of gasidah, the name of Amir Timur is also mentioned:

Victorious Amir Timur - he is the king who

Under the protection of his ring is all the power of Sanjar (ruler of Khorasan).

Then poet mentions Amir Timur’s feats:

He is in a fight like the sun of the East and the West,

He is in a holiday like a sea full of pearls.
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For instance, he conquers Roman emperor and sets there his representative:

Your servant was sitting in the realm of Byzantium

He is shy (for himself considers base) to become known as Caesar.

The poet acknowledged his sword’s victorious and triumphant feature and notes that he is
sovereign and lord, and at the same time his fairness and contrition fulfills the heaven with diamonds.
The poet in his praisings, emphasized humanism in ruling society, using justice and kindness over people
and calls other rulers into justice by this way. Here, the poet's idea is based on the idea of a righteous
king in the concept of Abu Nasr Farabi. That is, a poet's aim calling other rulers into justice by
demonstrating their best features. As a matter of fact, he addresses his praises to Amir Timur and says
that he set justice and favor in the country, so that “even the wolf is kind to the lamb” in the country:

From your justice is now everywhere

The wolf cares for the lamb as a mother.

From the poet's poetry it is clear that the goal is not to draw attention to the praise of the rulers, but
to promote their righteousness as the example to others and by this way calling them to justice too.

After expression of this features in his praisings, Bisoti tells a major cause of writing of this
gasidah. That is, he notes the building of palace made by Amir Timur (which is known in Samarkand)
and its date has also been stated:

This palace which was built in your state

Now it is difficult to find words for his praise.

And this palace has been completed in 798, if it turns it to Christmas year 1496:

At seven hundred and ninety-eight, its building ended,

After hijrat (going from Mekkah to Medina) of prophet.

It is known that Bisoti was already well-known poet even before invitation to Khalil Sultan’s
residence and was also liked by Amir Timur.

Qasidah at number 13, which consists of 45 beyts (couplets), the first part, which covers the
theme of beauty of nature, spring and Nawruz, the nightingale and flowers, consists of 10 couplets,
and begins with the following beyt:

The colours (sign) of Nawruz become evident,

Today after dawn the early spring has come.

Then, starting from the 11th couplet, the poet begins to praise himself and praises the highest
images and likeness:

He is the glorified, who, because of his majesty,

His charges consider it a shame to become a sultan.

The poet is not limited to praise and focuses on justice and humanity and says that "you have
revived the good faith and philanthropy."

It’s safe to say that the poet’s goal of writing a qasidah is to promote the good and humane
qualities of the rulers, in order to show them as examples for others. In general, in the works of Bisoti
the word “justice” is given 5 times, “conscience” 4 times, “nobility” 31 times, “forgivability”,
“generosity” 2 times, which are considered the best qualities of rulers and kings.

So, we have information about Amir Timur states’ poets and we know that they praised him in
their poems. But this can not be a reality in the literary context of Amir Timur’s residence. The above
mentioned poets, just wrote gasidahs about triumphs and victories of Amir Timur.

Just Isomi had written many gasidahs about Amir Timur and was his residences’ poet. Evidently,
Isomi had a greater contact with Amir Timur and his residency. From these words, it can be concluded that
in the second half of the 14th century in Samarkand the literary life was not only silent, but, on the contrary,
all conditions were created for the activity of the creative intelligence and they fruitfully created interesting
works. But there is no chronicle about the writers of Samarkand, as about the writers of Herat and therefore
the names of many writers of Samarkand for us remain unknown. Not only does the existence of a separate
chronicle, but also, as Sadri Sadiyev notes, in the existing chronicles writers of Herat and other places are
mainly noted, and the names of Samarkand writers are given little. This side of the issue becomes
problematic and difficulties arise in the study of their activities [6].

All this shows that during the era of the Amir Timur, the literature in his residence have not
yet been formed. Poets still lived outside the residency of rulers, in the city of Samarkand [7].

It says that determining the existence of a literary environment during the rule of Amir Timur
and his successor, Khalil Sulton, is an important issue. Exactly during this period Mevlana Bisoty has
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lived and this period showed a strong literature environment and had activity such famous poets as
Isomii Samarkandy and Ismati Bukharai. Bisoti has owned the poetry skills from these masters and
entered to Amir Timur’s residency. From these words, it becomes clear that the determination of the
existence of literary life during the rule of Amir Timur and his heirs, especially Khalil Sulton, is an
important and urgent issue. It was during this period that Mevlana Bisoti lived and worked and gained
worldwide fame. It was the presence of a powerful literary life that gave the opportunity for the work
of such great poets as Isomii Samarkandy and Ismati Bukhoroi. Bisoti himself also studied the secrets
of creativity and literature from these two poets and found access to the residence of the ruler.

Conclusions. Thus, it can be concluded that in the second half of the 14th century in
Samarkand not only reigned a strong literary environment, but also progressed rapidly, evidence for
this could be collections of poems by such famous poets as Khoja Abdulmalik Isomi and Bisoty
Samarkandy. As a result of analysis and research, it becomes clear that they expressed their views on
the events of that period. They not only wrote odes and laudatory poems, but also in their works as an
example and sample, they praised Amir Timur and Khalil Sulton, and promoted their philanthropy and
humane views and called the rulers to justice and humanity.
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Introduction. Analyzing the lexical-semantic groups of expounding predicates and primarily the
grammar of the modern Russian language, we have identified six groups as semantic types of predicates
appearing in explanatory complex sentences with the conjunctions. However, the functional and
semantic justification for this partitioning, distribution into subgroups, and many other issues of semantic
interpretation, we carried out either independently or based on the cited literature of the question.

In this article, we analyze a subgroup of informative predicates “say” memok "roBoputs" and
“speak” aliTMOK "ckazaTh'.

Predicates of this group have a typical lexical meaning of the message, the transmission of
information about any situation. If expounding predicates of other semantic groups can be expressed
both by verbs and words of other parts of speech - adverbs, nouns, informative predicates are
expressed only by verbs.

The content or subject of the message may be the fact of an event, knowledge of it, and not the
event itself in its specific procedural form. This means that the dependent explanatory IC in the
predicates of this group (as opposed to the predicates of a number of other groups) is exhausted only in
the fact-forming value.

Another important semantic feature of all types of informative predicates in contrast to the
predicates of the other groups is their correlation or synonymy with the constructions of direct speech.
According to the real content, that is, at the reference level, the constructions of inline speech and IR
are identical, compare: Kenaman, - nequ. — S mpueny, - ckasan oH. - “I will come”, - he said.
Kenumman avitan. — OH ckasan, uro npuener. - He said that he would come (about his arrival).
However, such phrases differ in their syntactic-grammatical meaning.
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Exymoii 20x xapbuii nazopamea, 20X wmabea 6opu6 Iloneondan xam KeimazamuHu, oHACHU,
yenu xasomupaanaémeanunu aumapou. (J. Sharipov).

EKyTOfI Xoaujiaa u B BOCHHLIN KoOMHUCCapuaTt, 1 B IHTa6, TOBOpWJIA, YTO OT ITonBoHa Her IIH1CEM,
YTO €ro MaThb MU CbIH BOJIHYIOTCA.

Yokutay went to both the military commissariat and the headquarter, saying that there were no
letters from Polvon, his mother and son were worried.

Buneanumnu aiimaman, bunmazanumnu 1K detman. (J. Sharipov)

HpO TO, YTO s 3HAIO — A PACCKAXKY, a 4€ro s HE 3HAI0 — CKAXKY: HET, HC 3HALO.

About what | know - | tell, and what I don’t know - | say: no, I don’t know.

Yuoan mawxapu men dokmop 6ynuwku 3 KomManoupumed, bew 1032a SKUH Uueumiap oaouod
savoa bepeanman. (F. Fynom).

Kpowme Toro, s gan obelanue ctaTh JOKTOPOM CBOEMY KOMaHIAMPY, MOYTH MSITUCTAM OOMIIaM.

In addition, |1 made a promise to become a doctor to my commander facing to five hundred guys.

Cenea maviym 8a pasuian Oyneaiku, mauvey xyoonap XOXUWUHESHU MABKYL Kypmaounap ea
Hrcapmuune yHe coxunuea ymcaue ¢anrokamea yupawuneoan bawopam depounap. (M.Ocum)

Hda Oynmer Tebe WM3BECTHO W SICHO, YTO, €ClM Thl Tepeiaéimp Ha mpaBblid Oeper Skcapra,
nomnaiéib B Oemy.

The predicate of this subgroup denotes a message in the form of a speech expression, a
statement of a situation or an event. This includes primarily verbs with a general (non-specific and
non-intensifying) meaning of speech production: “speak-roBoputs”, “say-ckazats”, as well as a large
group of verbs of intensifying or specific speech production. For example, in the verb "speak-
pacckaszatp” the intensity lies in the fact that this speech action implies "to speak consistently about
several or many events"; “forecast-mpeznckaszars” - involves efforts in anticipating the future, and so
on. Specific speech actions "whisper-npomrenrars”, "cry-xpuays' also includes intensity semas.

Within the semantic classification of verbs of speech, “specific” and “intensifying” verbs should
constitute different classes, as they differ on such a semantic attribute: the first indicates the subject’s
physiological efforts in the production of the action itself, the second - on the subject’s efforts to the
addressee of the transmitted information with the purpose of developing one or ancther attitude to the
message. Besides in the second case, the efforts of the subject of explanation are volitional, moral,
intellectual, but not physiological, as in the first case. Within the framework of the functional
(communicative) classification of the predicates of the expounding semantics of these verbs, it is possible
to unite in one subgroup. Verbs of speech of a general nature (to talk, to say) in one of its meanings during
transferring of the proverbs, sayings, opinions, and so on, in certain grammatical forms, are semantically
transformed and transferred to the group of existential predicates. For example:

Ly mop iiynoan Aesonucmonea xam ymca 6ynaou, detiuwaou.(K. SAmmn).

T'oBopAT, IO 3TO# Y3KO# HOpore MOXHO poiTH B AdraHucraH.

It is said that you can go along this narrow road to Afghanistan.

In such uses, the form “is said” (and similarly) does not indicate a message from any person,
as it would be in phrases like: “he (I, you, we, and so on) says (I say ... and so on) that this road ... ". In
the above given example, the word introduces information (that is, the predicate of the message) is
absent altogether; it is compensated by the fact that such phrases are inserted into the direct speech of
the first person. If the source of information is not the first person, then this can be given in a more
complex structure: “he said that they say here that along this road ...”. Exactly in similar cases, at first,
tautological constructions shows the difference between the meanings of “communication of
information” and “communication about the fact of existence of information”.

In another of its meanings, verbs of speech can be synonymous with verbs of thought in
contexts where the interlocutor is informed of the content of the subject's thoughts (practically, it is
always the speaker, grammatically it is the first person of both numbers). In such cases, the verbs of
speech have the meaning not “to informs the interlocutor with something in words”, but the meaning
“to speak to oneself, to formulate one's thoughts in words”; at the same time, the verbs of speech, as
well as the verbs of thought, have the additional communicative meaning "to make public, to express
one's thoughts out loud (but not: to anyone)™:

Manasa casunnune paneu yaniawud xemaoumu oetman. (O.XycaHOB)

4 rosopio (cebe), a He TOOJIEKHET JIM PACIBETKA Y 3TOW MPOKJIATON IUTYKOBHHBI.

I say (to myself), won't be faded the color of this damned thing.
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Introduction. Lexicography is a branch of linguistics dealing with the theory and practice of
compiling dictionaries and investigating them. The subject is concerned with dictionary types and
development of scientific foundations of their creation. Moreover, it operates relying on lexicology,
stylistics, phonetics, history of language and grammatical structure of language.

Linguistics, which is an important branch of Arabic linguistics, played an important role in the
development of medieval culture Arabian peoples. To distinguish lexicographers from linguists, Arabs
called lexicographers “nahviyyun” and named linguists “lugaviyyun”.

Orientalist V. M. Belkin in his book “Apabckas nexcukorpadus” (“Arabic lexicography™)
argues that Arabs got the idea of compiling a dictionary from the Greeks. However, the origin of
Arabic lexicography is a completely different issue according to its content and developmental
character [2, 4].

Arabic lexicography appeared when in Europe nobody knew about the existence of such
activity. The spread of Islam religion led to the emergence of Arabic linguistics and Arabic
lexicography which is considered one of the branches of Arabic linguistics. The development of
Arabic language as a cultural and scientific language in the Muslim world of Middle Ages, rapid
development of Arabic literature, the diversity of Arabic dialects prompted the early emergence of
Arabic lexicography and its prosperity for centuries.

Research results. All dictionaries available in Arabic languages can be categorized as
following in terms of their content:

1) Explanatory (Monolingual) dictionaries

2) Technical dictionaries

3) Dictionaries of synonyms

4) Dictionaries of rare words

5) Dictionaries of acquired words
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6) Translation (bilingual) dictionaries

Dictionaries are different from one another in terms of words location. They are divided into
three types as following:

1. Dictionaries which are compiled based on sound principle, that is, the place of formation of
word consonant. In this case the sound principle is followed and the number of consonants in word
base is also taken into consideration.

2. Dictionaries which are compiled in alphabetical order according to the last letter of the word.

3. Dictionaries which are compiled in alphabetical order according to the first letter of the
word base [3, 145].

Arabic explanatory dictionaries are thought to have emerged in connection with the study of
the Qur’anic lexicon for various reasons. The first Arabic dictionaries provide the definitions of words
in the Qur’an. They were named “Gharib al-Qur’an” (Unfamiliar words in Qur’an), “Maaniy al-
Qur’an”, (The meaning of words in the Qur’an), “Tafseer al-Qur’an” (The comment of the Qur’an).
These dictionaries were compiled to explain some difficult and unknown words in the Qur’an. The
first dictionary which was based on Qur’anic words was written in the early VIII century.

Dictionaries of “Gharib al-Qur’an” category can be found in all periods of Arabic lexicography
history. The dictionaries of “Gharib al- Qur’an” type that have been saved up to our time give definition
of different quantity of words. For instance, “Gharib al-Qur’an” of Ibn Kutaiba which has been saved in
Cairo Library gives the definition of 1205 words whereas dictionary written in the 10" century by
Muhammad ibn Uzaiz Sijistoniy consisted of 230 pages in the edition of the year 1936 [4, 17].

Afterwards dictionaries describing the difficult and rare words in Hadiths emerged and they
were called “Gharib al-Hadith”. The first dictionary of this type is “Gharib al-Hadith” by Abu Ubaida
Muammar bin al-Muthanna and Abu Adnon Abdurakhman bin Abdulla. Our ancestor Makhmud
Zamakshari has a special place among the scholars who engaged with compiling this type of
dictionaries. Because the dictionary “al-Faik fi Gharib al-Hadith” by the scholar is well-known
compared to others and it was published several times.

Figh, that is, dictionaries which define the terminology and concepts that occurred after the
birth of Islamic jurisprudence, was also made. The most famous dictionaries of this type are “az- Zahir
fi Gharib al-alfoz imam ash- Shafi” (Notes about the unknown words related to the madhhab of Imam
Shafi) by Abu Mansur Muhammad bin Akhmad al-Azhari (895 — 980) and a copy of this dictionary is
kept in the Library of Egypt under the number 351. Another example would be “Al-Mugrib fil Gharib
min al-alfaz al-figh al-Hanafi” (the unknown of the unknown from the words of Hanafi figh) by
Abdelfatkh Nasir bin Abusaid al-Mutarizi al-Khorazmi. The works in the area of explaining the words
and terminology related to Islamic jurisprudence were satisfied with only interpretation of these
dictionaries [4, 20].

In addition, a lot of special thematic dictionaries related to different fields were created in
Arabic lexicography. Tribal words, adjective, noun, subject, participle, names of insects, animals and
geographic places can be seen in these dictionaries.

In Arabic lexicography explanatory dictionaries of common character have a specific
importance. Explanatory dictionaries of common character are many and diverse and they are different
from one another in terms of principles of lexical coverage, placing the words and structure. However,
when checked carefully, it can be felt that these dictionaries are separated into similar groups in terms
of structure principle in which dictionaries are dependent on one another to some extent and other
characteristics. Taking into consideration all the facts, Arabic scholar Husain Nassor categorizes
explanatory dictionaries of common character into 4 schools [6, 10]. These schools are the following:

First school.

Studying Arabic lexicon and making its first explanatory dictionary started in the second half
of the 8" century. First dictionary was called ¢V S as it started from the letter ¢ (the book starting
from the letter “ain”) and it was written by Halil bin Ahmad Farahidi (712-778). The dictionary was
written according to phonetic principle [1, 73].

In the book words were placed according to the place of sound appearance and pronunciation of
sounds was taken into consideration. Halil ibn Akhmad started the book from the letter “ain as he considered
the letter as the deepest sound. Besides placing the words originally, he considered the base of words and he
placed the words with two bases, three bases and many bases in the given order. The important advantage of
the dictionary is that Halil ibn Akhmad used anagram method to categorize word bases.
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In the west and in the east scholars followers of Halil bin Ahmad made some changes in the
placement of the word bases, added some figurative words and identified the definition of words.

In the east in the 10" century followers of Halil ibn Ahmad were Abu Mansur ibn Akhmad
Azhari and Cahib Abulgasim Ismail bin Abbad and in the west were Kaliy and Zubair.

Because the structure of dictionaries, such as, “Al-Bari” by Al-Qasim Al-Qali (901-967),
“Tazhib al-Lugha” (collected words) by Abu Mansur Mukhammad Al-Azhari (895-980), “Al-Muhit”
(Ocean) by CahubAbulgasim Ismail bin Abbad (938-995), “Al-Muhkan” (complete dictionary) by
Abulhasan Ali bin Ismail bin Sida al-Andalusi (1007-1066) was made relying on the system accepted
in “Kitab al-Ain” by Halil bin Akhmad, Husain Nassor unites them in the same school.

The dictionary system chosen by Halil Akhmad did not change for two centuries. The system
could not be widespread since it was quite difficult to use this type of dictionaries [5, 91].

Second school.

“Al-Jamhara” (widespread words) by Abu Bakr Muhammad bin Al- Husan bin Duraid,
“Mujmal al-Lugha” (Dictionary of rarely used words) by lIbn Faris and “Ketab Al-Magais”
(Dictionary of measure words) belong to this school and they were compiled based on the current
alphabetical order.

The main purpose of these dictionaries is to avoid the structure that was used by the members
of first school as their phonetic principle of making dictionaries caused some serious difficulties for
users. That is why, scholars of second school placed words alphabetically taking into account the first
letter of the words.

The scholar of second school Ibn Duraid in his dictionary “al-Jamhara” collected only widely
used words of the Arabic language and avoided including archaic words. Halil bin Akhmad provided
unique and difficult words in chapters whilst Duraid added such words at the end of the book in a
special chapter [5, 91].

Ibn Duraid, first of all, accepted alphabetical order. Now the dictionary continues
alphabetically till the last letter, such as “The book of Hamza”, “The book of Bo”, “The book of To”
and so on. Ibn Duraid categorized the words according to bases, however, he made some changes into
widely accepted rules.

“Jamhara” was divided into three-letter and five-letter chapters, but Duraid added some
appendixes as well. Nevertheless, some avoidance of general linguistic rules can be seen in some of
the appendixes.

One of the well-known scholars of this school is Ibn Faris and he is considered the founder of
modern principles of compiling Arabic language dictionaries. He made two special dictionaries: “Al-
Mujmal” and “Al-Magqois”. lbn Faris placed the words alphabetically in his dictionary taking into
consideration the first and second letters of the base words. The scholar used systematized
lexicographic methods to make dictionaries. His system was mainly based on compliance of learning
Arabic comparatively, word bases and rules of word formation.

The main feature of dictionaries by Ibn Faris is that they include literal, correct words and
definitions of the words are short and well explained.

Third school.

At the end of the 10" century a new direction called “Qafia” emerged in Arabic lexicography.
The lexicographers of this direction placed the words alphabetically based on the last letter of the
words according to the demand of poetry.

This school is considered the most fruitful one in the history of Arabic lexicography and it
includes “Sihah” (Dictionary of correct words) by Gavhari, “Al-Ubab” (Exciting waves) by Saghani,
“Lisan al-Arab” (Language of Arabs) by ibn Manzur, “Al-Qamus Al-Muhit” (Ocean) by Firuzabadi
and “Tag al-Arus” (The crown of the bride) by Zubaidi [4, 74]. The dictionaries of the school are
characterized by being divided into chapters according to the last letter of word bases and into parts
according to the first letter of the word bases. We can include “Sabat abhor” (seven seas) by Alisher
Nawai in the school considering the principle of dividing into chapters and parts used by all the
scholars of the school.

The first dictionary that was made using this method is “Tag al-lagha va sihah al-arabiya” by
Ismail Javhari which is famous under the name of “Sihah” and it includes 40000 words of classic
Arabic language. In Javhari’s book and the books written using his system, the easiness of finding
rhyming words is also taken into account. This reveals that at those times interest in writing poems
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was really high and even the prose was written with rhyme. That’s why, it can be concluded that this
type of dictionaries emerged thanks to the demand in the easiness of finding words. Short introduction
of “sihah” was written as saj [4, 26].

The culmination of the development of Arabic lexicography can be seen in the dictionary “Lisan
al-Arab” by Ibn Manzur. This dictionary is considered an exemplary book in terms of its size and structure.
The book that was created according to thyme method includes 80000 words and expressions.

Ibn Manzur not only defined words and expressions but also provided fragments of the
Qur’an, Hadith, poems, instructions and stories so as to prove that his comments were right. The
dictionary is still one of the important materials to learn the words of Arabic language [2, 172].

Fourth school.

Zamakhshari shifted the Arabic lexicography to higher level by means of his book “Asas al-
balagha” (Groundwork of delicacy) and laid the foundation of a new fourth school in the history of
Arabic lexicography. First of all, Zamakhshari innovated that word formation could be used easily.
The difference of this dictionary from others is that the method which had been used to make only
smaller dictionaries of Arabic lexicography before, was followed. This method was a principle of
placing the words into chapters alphabetically based on the first letter of the word bases. And the
method which was used only by Barmaki to make Arabic dictionaries, afterwards, has been widely
used to make Persian-Arabic, Persian explanatory, Arabic-Persian dictionaries and it is still used in
slightly changed form.

Besides giving direct definitions of the words, Zamakhshari defined metaphoric meaning of
the words fully and rightly and he also provided some examples that confirmed his definitions.
Moreover, he paid attention to the meaning of words in idioms and in most cases he gave the reasons
of the emergence of metaphoric forms of words [1, 72].

The majority of dictionaries in Arabic lexicography are monolingual. However, we can come
across some dictionaries made for translation purposes as well. Even in this sphere Zamakhshari laid
the milestone. He is the author of an Arabic- Persian dictionary.

Conclusions. From the above given information about Arabian Language Schools and its
representatives it can be concluded that:

1. Because of the need to understand the difficult, unfamiliar words in the The Holy Quran and
in the Hadiths, the main focus of Arabic lexicography was explanatory dictionaries.

2. The first dictionary made for the words of “The Qur’an” emerged in the first half of the 7" century.

3. The first scholar who compiled a dictionary systematically was Khalil ibn Akhmad and the
name of his book that was explanatory was “Kitob al-ayin”.

4. The scholar Khusayn Nassor learnt all explanatory dictionaries of the Arabic language
separating them into four schools. Whereas representatives of the first school compiled their dictionaries
based on phonetic principle, lexicographers of the second school made explanatory dictionaries
alphabetically. Dictionaries made by the representatives of the third school were compiled based on rhyme
method and this school is considered the most fruitful one in the history of Arabic lexicography. Finally,
lexicographers of the fourth school followed the principles of placing words alphabetically based on the
first letter of word bases, which had been used to make small dictionaries before.

To sum up, we can state that, Arabic lexicography had a great impact on lexicography of both
Eastern and Western countries. Moreover, the works of Arabic lexicographers are still making
contributions to the development of the field.
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